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Kim, Hyunjung. (2019). The word order and semantics of Tibetan compound words with a
focus on adjective attributes. 7he Linguistic Association of Korea Journal, 272), 19-36. The
aim of this paper is to investigate the phenomenon of a difference in meaning of Tibetan
adjectives, based on their relative position. In this process, the paper presents the common
aspects of the phenomenon of the Tibetan compound word by discussing Italian noun phrases
and compound words. In Tibetan compound words, the category of ‘adjectivetnoun’ can only
represent the meaning of an abstract concept, while the category of ‘moun+adjective’ has the
additional indicative meaning that refers to a specific object. This is due to the fact that an
adjective can have two attributes when it modifies a noun. In Italian, adjectives can be divided
into predicative and referential adjectives, based on their attributes. Predicative adjectives can
modify nouns both before and after, while referential adjectives can only modify nouns in the
latter position. In Italian, according to this phenomenon, ‘adjectivetnoun’ has only one meaning
in both noun phrases and compound words, while ‘nount+adjective’ has two meanings. In the
Tibetan compound word denoting referential objects among the ‘nount+adjective’ category, the
semantic structure is changed from a second type to first type. In addition, even in the case of
compound words which seem to have a referential meaning in the ‘adjectivetnoun’ category,
that meaning is limited to a simple combination of the meaning of the individual adjectives and
nouns. This indicates that the adjectives are still used with a predicative meaning,

FAol(Key Words): EJHEO](Tibetan), #4Jol(compound), ©l%=(word order), F-&AHadjective),
olggoto](talian)
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FEAL BARE FAloke A 371 BHIES] 94do1e] on| e FFE mIAl
*o}"ﬂ el 71e Aolrt. © voprt ofg]otoloA EJHEC]e} fARRE Aol Ueht= HEE
skl ol Fol dojirdEAel -6“%;‘4 s AT Zlolth

o1l om| &4e tigt A S olFA gtk Fole T A ol dolrt
FAA o dolg olF= A HWelth 71 Fejlo|Xotel2 ‘mata-hari 2= /ol EYF
(sun)’oJgk SRl o5 FAok= T TofQl ‘mata’?t ‘hari's ZH2 wleye) 7 E(day)' ] 9
mjojtt, ]Eé% ol o= & g7t A7) A9 JEH ojnie g Zo] dukARl
dl, I 2 oot vehdeh FofollA ‘man(A) 2 Agsks Mol & milkman($-
Hﬂa-r, ‘garbage man(E7FU|SHY)’, ‘mailman(SEHEL) I 2 Al milk($Fr
‘garbage(Z&7])’, ‘mail(¢-H)' 7} FHHE A& 5= AR, Z AYS UeRATHGleitmans, 1970,
p. 96; Downing, 1977, p. 822; Fabb, 1998, p. 66; Jackendoff, 2016, p. 23). Z&u gHdo]
FoR= A 4840 oulE A7) e Ak Ak popcorn(HR) ol ol H
olal B7 2449] U%(a kind of corn which pops)ol2k= & &7] 771 ‘pop'# ‘corn’
o ogA Askair 12zt onE TEok=A] €7] offith o Yot red(7h) 9t ‘head(H
2)7F gAA o] 52 ARFE dPE ‘redhead (M) 2t 22 FhfHmetonymy)E

ol oJnHaKsemantic drift)E 7= AT Atk olF% ol W A8 7t on|EA
(semantlc relations)= TRl LFERATHFabb, 1998, p.66).

ko] 71E A7 AR HAE AAAY BARRE SAF B 940t PRl 4
o Aol TR ORASAR, THOlS] T4 242 BEAV} Soltk ARIE BT
AL FoRAL ek ok T ofg]ofol] o ojQlok X Aol w=H HAH]
o]o] gAJol= NN, AN, AA, NV, VVE FAEH, 0=27] VAT g3 VN9 o= =84 1}
b Aoz 2ASIcHEabb, 1998, p.71). Beyer(1992)0] Thw ElHjEo]: NN®ut ohja}
NA, AN, AA, NV F49] @do7t yepdt, mebs dojfExoz Jeapt dole] +
4 84ar Stk ARIE A4 et glok B HHES] FHo] Folli AT HARY
FAZ = Ae-E AH, ojuf FgARS] on| &40 whet o] Wf ot om|7t o2
gl =A] AuE Aol IHomH o] RN FEAPE Aok Aol diel wAlst
+ APIE wdstarat gt

S FEARY] on| E/dof| WE ol Aol 7|E mglo] FEAF AoA L FokE 4
ek Zgro] YeAk= BARE o B F BROA AT £ S, ol Akt Ao
St RE Zdieh Tile o 5000] Hi T o] e ear it (Clifford, 1978). &
gro] FHAMOlE grand, petit, beau, joli jeune, vieux®t T2 UtO] F-EARSO] YA °}°ﬂ
=Y "oz B Axsh= 7150l $IAY Hedow HusH 1 PAR} ofgd Zole A
ozt Arggit). G| FEAPE HAL Fol| EolH MR ARE ks Vs Stk &

rlr
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ancien, certain, cher, dernier, méme, nouveau, pauvre, seul, simple, vraRt B2 FEAES

AL el goleA], Foll FoleAlof wet ko] getle 97t itk A etNott, 1998,
pp. 212-214). ol FEAPE BAF Sl Y mEo Fof £ of AH=go] FRItk= S
oA Zaled B sk EHES] F8AR on] S4uHE JulEohe SHo] Sith
] St FollAl Waugh(1977)= Zgo] FEARY] ou] £A4of miE oz Afolof| o
3] ‘[+o]3] W2to] x)A|(deixis of the lexical context)] & A}A-S ZH=x] oJB.E F 935} 7|F0
2 AN o m2d mEiojolA gEArT BARE Adcks A%, ol2fdt £ WA=
o] A4dg k= whHo||, FEAE YARE Tk A9l BARY] 01914 omlE HAId Dart
glomg o] zAS Hhz] o=t wibA ‘poéte heureux’ ‘All-dgEoFolatr sPH F-gAP}
™ /\} -ﬂoﬂ L—_oq o] 1}110 u]-x] o}_g /\]o]o 01114 A}‘“/}O]E}E SjHESH )\ Q= H]-M Aoz oﬂ
Holththe poet is happy in the way any person might be happy)2k= o] =zqh
‘heureux poete’2fal SPH F-EAPF WAL Hofl o] o] ApE ol AR og]H o]z} 3
A ‘heureux €] sfAle]] quﬂx—q& A2 opA =i “gEARN A% (successful poet) olgt 0]
g}, mg2ojint opel ojge]otoj FEAE HAF AFel BEF U 4 Qe ofFeof
ol A= PAF Fofl Q1 FEAR= BAF Holl Q1 FEARRE Ee] @01 omell AfA|sh=
HlFo] ARt Hiol 9 BAL FEolA R @4o] HATh medAojoli] WA
Hell Q1 FEAE BA] om] ZEiE WA oh= A FARE d%—i = 7 Slth o]
OM S Uolrt AR AR fiA1efl e on] £/4d& 5okt olF AXA
A Aed] 8] T 7R ERdosd At o 5 duE Zorh
EHEol= E‘%}i"ﬁ} ojggofojet= Fal, FEAPE BAF HoAT Aok AE2E A
=0k e edelo] A, EHIEC] F8AR: A AFel BT EY & Sk webd 21
+ EHEo] g4efo] WOHHE ojgrejofo] F-EARS] E4 53. 8o, F-8AF &40 wet
Afeto] AFHiAQl ofeg Aok GTE 1ol el ofRE AuEL g,
w210 L vhaat Lk 24ollA= HHEES] YA 01—’&% HAWET o]E 55 EH
Eof o] o] BolS AW Zojth 3olAl= EHIES] o] ofe dUZ HHs
7] 1ol F8AF S ANA FRARE Ae2] FEALR BRT 7IE d9E Xk i
YgollM= 71E A7 Azl EHEo] qbdo]] ofmol] whE ofn] ZjolE ofwlEo] T
A EAG Aot 582 AF7HA|9] =9E FRRE A8 AR

2. E[HIES] 909 ol

ePl=] Gele] 7 oldfall WA Hee] B9 e dolot gk B
o] A9 oS WALY Aol WA SAele 94} WA ¢ EE Fo] BE & 4
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S TR ATk et B9 el tef BAS S5k Ariael Ak geiick ()4
A NS Ak 24t B84 dels BAT W 38401 Bk Hol et whate]
WS SR a4t Bl o) WA U Bels St DAY Al ol R
02 deb @AY ERHoRE 5

e,
(1) A EAP
rgyal—po chen—po de
AT g 3
2 g @

1) Garrett and Hill(2015)2 EMES] WAL Wy A4 7F o%o] tigh An: a3yt dAsid
Beyer(1992)7} 9] FUsHAl o8 THEA Ikl ZASHE Beyer(1992)e] W= EHE0] HAE Wf 77}
A A2E nominal, determiner, reflexive, numeral, plural, totalizer, selector”} Z-&t}. tht Garret and
Hill(2015)-& Beyer(1992)-4 Bxo] JHAHoz 'é% ?cﬂo] Yo Eo} = Beyer(1992)+= dags ‘plural
2 B mamss ‘selector @ BFS H, rta dag mams ‘horses = 7}—31' OOl ARY, *rra rnams dag
‘horses = 7FsolA] 2 ofoletyl TSI mams dagtt dag mams B5F FANA TAEC} Garret
and Hill(2015)& Beyer(1992)4 A7 AFAoR yAS|HT SAFH e HIs Ao Holgm EA
T2)(POS tag)ﬂ EH|Eo] IHAS 7jHto g A=A ALE Aot} Eot I BAS =5 WAS |
AT Y84 oleS Tt Zo] AR

[n.count] [adj] [d.det] [dplurall ~ [d.dem]  [d.emph]

[n.count] [adj] [d.det] [d.plural]  [d.plural] ~ [d.emph]

[n.count] [adj] [d.det] [d.indef]

[n.count] [adj] [num.card] [d.indef]

[n.count] [num.card]  [num.card] [num.card] [num.ord]
[n.vinvar] [n.count] [n.prop] [n.count]  [d.dem]

[p.pers] [n.count]
[p.pers] [p.refl] [d.plural]
(Garret and Hill, 2015, p. 38)
2) 2AEQ01D HER BPol= BAFY He PAE FAGKE BE RS Ioln 1 5‘rr§T‘:‘ AL,
TGAL WAL, TR AR, BEAREo] Sltk. (2)9] TRole WAkl BIAZXAPL 22 FHoH, (3)
S e i ‘4@/\}@"] AgH folck
glof #7]% olde] B[HE wErh ot opde] BU1HS mEx] g2 7IE AT dEs 8 o
= o)z 979 B2 10z Hed
4) (DY -pest ~(3)9] —bael EH HH‘C S Muict o] Aolgtd], Hahn(2016)2 o1& AR ZAIR B
= ‘?_Eﬂ o, 922014 poe FEA 71200 B AR, -bae SAHY] 71E% 2 HUAE
R o714 ‘#3@(2014)—4 HEE oEh ZAhs 7|2 0R 22 AR tiEAL /‘]'9} 2 A
] A2 Fol| L= the dolEte] E—‘?JE‘ TAE YehfiAY E4g v ﬂ*a 2T b s,
oA PARE Blo] BE 25 4 §lon] ofolut do] FHofl ZolA 5;‘4? ‘30}7%} ﬂzo}m/\i
2L PojE wEolUie e Ath podt —bae FEARL SARE T 8ol 017:'1'4] g BAE
S ee efme ool Rtk 2ot

J
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P8 S0 me EHlEo] g4olo] o2t ofn)

(Hahn, 2016, p. 64)
(2) BHOA(BA+—)+T8AL
"khor-ba’ i sdug—bsngal
o -HmAE ~9] E
w30 1
(Hahn, 2016, p. 279)
(3) TN (FAN+—)+BA

mnga’—ba’ i yul
] e Ll ~9] A
Aok Qe A

(Li, 1956, p. 42)
(4) TIol+gAH+3-8A
"khor—ba’ i sdug—bsngal chen—po
w3-HmAr ~9] E S-5mA
w2l & AF

(Hahn, 2016, p. 279)

e BAS Felq Sk TR TE dololds s sl B e <
012l Zeol(Siouan)oll 455He SHEfelolAE AT oleo] BRIMIZ UehdehelR (5) &
)

BN

(5) koskalaka haske ki
Eial T 1
1 2 Feof

1 20

(Rankin, 2003, p. 202)

78] o] gHololie ElEo] HARTS che @iol Uehdtl, 847t A ¥
o 9] %R PAE I ol Zolet. W (©AF FEAPH A Tl Folt
F2% RSP (VAR F8A7} A ool ol Faw W,

A F-EA-THAL
(6) bya—nag
M-

el
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F QAP A-THAL

(7) che-mi
2k
‘ol2/AJor

EllEe] FAolE WAe G8Ate] 2GOTE olFAAR, WA BA, FEAe B84
2gozE ofF:

YA TEATEAL
(8) mig—chu
eye)—&

(RN =T]
=

TR TRRE
(9) drag-7an
Ao

=7

el

olgle] WA EA} FAA BAtO] O shele Az ojujo] A} Al Ao
= Ut} Beyer(1992)& o] A$k Aoz E—'—]_D‘l_ )

F

HAHEAFAL
(10) sgra—sgyur
hol-upict
ik
oA o] FollA BARRE FEAPE FAA AAHE olF= AT ZA dios ¢
o} Beyer(1992, pp. 104-105)= THAHG-EAT Q1 @/do] 13709 "FEARHFAF A @4de] 1474
5) Beyer(1992, p. 104-105)= EHlo] F4oI5 B2 gHolel W F4olz e, B2t Holo] fo=
57R1E AR B2 gHdole 1 BAeH BAE Blleks A, 2. BEARE WAPE ARele A9 3
FEA} BEAPT Aol A9, 4 BASH BAPE Adohs A9R A B9 ol xR
=7t AN 0] ¥as Eske §ofrt gfulo] 3R] AEA Sole A wth Wd 4

0]9] o= ofzje} 2tk

sans-rgyas M3 (awakened)-2¢H (expanded) — F-4’

bsod-sioms “E72(pleasing)—w551 Wl(evenly distributed) — &7 5%3Hpleasing equal) — 5
= 95t 24 49 (alms for monks)’
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B84 S0 T2 FulEe] GAolo] ot on]

€ AL Sled 2aE olE EEHE FeAe] £40 e EE|ES] gdole] ofn] FAe]
s w=oletarzt ot sfg =52 (1)~(12)9 2ot

(11) AH-8AK137H)
a. glan-tshen®
ox-great?) ‘elephant’
b. dri-tShen
odor—great ‘excrement’
¢. no-tsha
face—hot ‘shame’
d. rdo-rin

stone=long ‘monument’

e. bya—rgod
bird-wild ‘vulture’
f. bya—nag
bird-black ‘raven’
g. Zwa—nag

hat-black ‘shaman costume’
h. min—nan

name-bad ‘infamy’

1. mig—thun

eye=short ‘nearsightedness’
j. skye—dman

birth-low ‘woman’
k. tShu-ser

water-yellow ‘pus’
l. nag-sfian
speech—sweet ‘poetry’
m. Ses—rab
knowledge-best ‘wisdom’

(12) F-8AHBAK147H)

6) Beyer(1992)= ¢tde] 27|18 w22 4ol S/9eHy Bl whet SA4EQ 27
7) The Tibetan & Himalayan Library(http://www.thlib.org/)ol T2 ‘big'3} 22 So]c},
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a. dben—gnas
solitary—place ‘hermitage’
b. dam-tshig
holy-word ‘vow’
¢. bzan—spyod
good—conduct ‘bodhisattva deeds’
d. drag-3ul
violent=leftover ‘supernatural frightfulness’
e. log-lta
inverted-view ‘heresy’
f. mthun-rkyen
harmonious—circumstance ‘assistance’
g. dmar-bsal
red—diarrhea ‘dysentery’
h. ser-Nphren
yellow—garland ‘ecclesiastical procession’
i. dkar-phyogs
white—direction ‘good spirits’
j. nag—phyogs
black—direction ‘bad spirits’
k. tShe-mi
large—person ‘adult’
I nan—phye
pressured)—flour ‘roasted meal
m. fle—rigs
near-lineage ‘kinsman’
n. drag-rigs
noble-lineage ‘aristocracy’

8) Beyer(1992)el=  ‘bad b))’ of LoR  sled Jrk vt The Tibetan & Himalayan
Library(http://www.thlib.org/)ell w2 nane] 2wl ‘pressure’ 5ol o] Fo] ‘L A} 2= A
o] Lol o HA3 o Hal EuoME o] g et
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84 40 W2 HulEe] FHeiel okt ofwl

3. Aed FEAeE AAH F8A

EH[Eo] @4do] 2770l iRt B4 sh7] Mol WA FEAMe] &40 thgt 45 dlioF
Stk PARE Alokes F-8AM] ATl RIS F8AM] Ao ot ERstele Alke A
HH Slojgh=d], 71& AFelA= olE Y A (attributive position)2F A% 14| (predicative
position) 2 R} 9 9219 FRAR= ‘the hig man AY HAE U] Hl WAL SAlo]
Zpejo] zoli= HHHol, M A9 F8AR= ‘the man is big = ‘he called it srupid HE
Meolel BAF Hol =Rtk (Crystal, 2008, p. 12). $H $IA19 FeAlL & ¥ F84t
(attributive adjectives)7} A5k= HAF ool Afdths 42 o], F=of, P7teolet
22 W2 ojSellA vepdth wido] ebd Fr il lo9] djoflAe} AR ofgdo]
U Ei=ol, EHECll Y Y B-8APE BAF Foll o A9k Qi 2Aojngl mEga
ole} olEzololoAH BAF ¢ B Fo] BE & 4 9e AT ok (7R, 2012, p.
21). AoFHEA R Y FEAPE BAE FAloke SlAle Bkl Vet

Giorgi & Longobardi(1991)+= o[gzotolE diifoz F8Ake] &40 digh A4E 719
P, olE HHEC] A8 4 Stk A=fHolE FollA 2iolnt AF0 olgofe]
FEAPE BARE A1 off A o E= FHoll BF & 4 Stk HollA HHES] o]
Tedo] stk HHEol: dojAEA R FHEMHE]ZS] EH|ERutojuto] &35h, o
q 71E3%0] WA W F8ARE BARE oA ARt @0l A-follet F8AE HAE
QoA oE 4= Qlrk
e Giorgi & Longobardi(199D)+& ol&gjotoioll Al AN f -gARS] Hx|7F HAF &F
Ere Fof BF 5 4 oAl 7]ashas, oY @8AR S48 oAl AAAS At Aed
ol Z0& et T o AR 2= F8AR] &40 weh Eeiicta Al & of
gejote] SHY FEAMS] A2 ANARID 2 el Ao Uklet, Aed 8=
AL AFell BF & 4 ol i AAA FEAH0= AL Folltt Y 4 Stk 7jsgh
o metd Asd FeAPE 29 T olgeofolode (13a)2t (13b)7F 25 7Fssitt. o=
golollA (14a)= 7FsotARt (14b)e 7FsokA] 2 ATt tjxzolt,

b=l

> fo fr

i

SEER LY

(13) a. una simpatica ragazza

9) WA Mer FEARE A EAlgke AAE UerdoAY 89 =302 VEehe 98-S 314
8L, A e EAS Meshs BE B84 A 40" S 2tKGlorgi & Longobardi, 1991, p.
122).

10) AAA FgAE “do] ud(g-role)S Foi(discharge)d 4 AT, 23 FH AP =719
B3B3 A7 & 23eKGiorgi & Longobardi, 1991, pp. 125-126).
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CE RN
b. una ragazza simpatica
1T R
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 123)
(14) a nice girl
b. *a girl nice

(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 123)

AR ofejotofof = XA FEAPE 2 wlof PAF HoflTt ejof . g &
A (152)°1A “italiana’7F 2|42 FALol7] whzoll el PAF FHoll A,

(15) ZAA B84

a. l'invasione italiana  dell’ Albania
the invasion italian of Albania
lit.: ‘the invasion Italian of Albania’

b. *l'invasione albanese da parte dell Italial?)
the invasion Albania by of [taly

‘the invasion Albanian by Italy’
c. lasua  invasione dell’Albania
its invasion of  Albania
‘its invasion of Albania’
d. lasua  invasione da parte dell'ltalia
its invasion by of Ttaly
‘its invasion by Italy
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 126)

ZIA1A ﬁéﬂ 1] olgfst EAL R-relation F8A} 2o wf © SAslA ehdct
R-relation @-8Ak= 9] P9 agent) 9] om|dS AFH 02 B PAT 1 AfA
(possesson) | At TIHL} o] =gt @A Q= 2 Weih12) wEbA R-relation F-EAKI

11) (15b)7t ]-Ef olf= o] w4l siMEHH WA oY FEAF FEAPO] 4 ATt A¥E & Qe

Nmaxi olgt H, om & (thematic trace)E B (bind)sior skt T2 F3l7] miEolt. A4
SAR= 011]‘/} AL Fe] oued z2](6 —position)ol A EH& A&dlof it

12) G10rg1 & Longobardi(1991)+= R-relation F-8AF= EAS Higginbotham(1983)2] ZAz]eA AASL §l
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84 40 W2 HulEe] FHeiel okt ofwl
‘italiana’7} A Flofl 31 (16a)% 7Fs kg AL ool 91 (16b) Hlo] Hrk.

R-relation @-8A}
(16) a. un’automobile italiana
lit.: ‘a car Italian’
b. *un’italiana automobile

‘an Italian car’
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 127)

olgkelolo] WAL ) F8AS] AT o] e 24 Aol WAL olulolE

S AL, A TS Te, WA EEAY FATE AN ol ot
Jobil Uik, mabd BEAE BAR ool 591 (17a)k ek ket ohte] oot
Zh- ublol, BEAE WA Hol 9l (17b)= "SI e ek o] glof ‘Hi e
A § ek AAH 8Pt Ba ﬂoﬂn} 4] % qIrke B4o] ojgkajolo] WAL
o] gke & Acm B 4 ort ‘Wa@Ee AR tpe ek ANA o
K= o]k

5} mlo O\l Ooll

(]

o

f
lo 4>« rl

[e)

o _L]>
i
N

A

I

(17) a. una popolare canzone
a  popular song
R R
b. una canzone popolare
a song folk/popular
‘Ul Q /O ERE LA

t}. Higginbotham(1983)9] +=2] A7l R-relation B-EAME FEoNEH, R7F] BAPF Wizt &oflAq vt
= 4% Zshe Aoz Holt Oé%ﬂ(transformatlona rules)ol] whet FHO| S-Fx2o} A=) [F(:=2]9
g, logical form)E tSA1Z o FBHAt AXHQR, quantifier raising)®] F8 Al 7HA] @& that 2t

a ... X0 ]

b. [ Spec X [x .. .]]

¢OL...tO®.. 1

o] FolA (b AA(specifien s F7Fro =24 F|fEAKmaximal projections)E AJsfidict. (b=
John's cat, my beliefs?} 22 FEo=2 Ut ole hw NP's N12&E BAF & itk o]F Rt
et AR e [the x: N'(x) & R(x, NPplo] Ert. John's catE o= &9, Johno] &f2t TA9|
Qoo [the xi cat (x) & John owns x]7} Hth. o|nf John's7} R-relation BHAIZ & 4= Q=d, 39
e} quiRs Ao R B AR T AfAo)7] miolth
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(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 129)

J8xj] 23] T2 o] Zof olzlofe] ol T Rak e, ofge)
ofo] FHolo]A] ‘BLAHTAY Sl SAol= gt 717 Eut sjRe= HL}uqoﬂ ‘EF]/\]-+0:]_Q}\‘|-?_] 84
ol WALV ¢l HALLA S tR AR F 7] =S A B EX T e+
BAFQ et t=A Uehtes Aol wEbd (182 "¢ "2he Xt 7}11% Ao, (18b)
© JAe R olek: 7K S 7R, 29 EAE (18a)= (199)A4F AR &
= HHHof, (18b) (19b)417 gAtet F&Ale] BT B ol

(18) a. franco-bollo
free—stamp
pholja} Ferol-93
‘postage stamp’
o

b. cassa—forte

case—strong
AR
‘strongbox/safe’
al/¢rt

(19) a. francobolli

b. casseforti

LGS T £2 e @S BAS FHlH Foirt 38 90 467
Y440t A BBV S 5 988 GEHRE T Ak A BSAE Bt 2F
BE & % QAR ANZ GEAR WAL SOl & 4 gk web HAHEEAF oled 1)

O

A Aed ouE 7 SR QL AAA guE THE e 7] wiedl T M 2
A == Aol

g FEAE WA Foll 2 o AXA ofn] 45 2 @2 b dojoiE ve
dth 7k o] AR  ‘someone special S ARD'I e RS HW, ‘~thing,
“—body’, “-one’, ~where'® Elh= WEHAE FEAPL FollA FHEI o5 :IL“P— =4
MG BAE 717le ANAL Qn7t Zekths SH00A, GofolM® ZA1A FEAE BAL

rgl

m\l

13) Cambridge dictionary(https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/pronouns/pronouns-
indefinite-body-one-thing-where)
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84 40 W2 HulEe] FHeiel okt ofwl

Fol @4 ofeo] 7FeeE & 4+ Atk ofgols tRR] J8AT WAL Foll ol 2
T A A OFd 2R Y 4 ok J3d O F 7 A9 ko] HErh
‘al-walad-u(the boy) al-akbar-u(oldest)'+= "¥&{7l 2 oA 71 tol7} B2 A A(the
oldest boy (of a known group of boys))'= 7}&]7]%= BHHo||, ‘akbar-u(oldest) walad-i-n(a
boy) & 5] T Yol7h We A(the oldest boy)S 717t 2AE F8APT WAL H
o &Y "oz 1 ado] F7RIA AR AT 4 e W, PAF ool EY o]
+ IR $48 7K A 7171 71s T RTHAL Mahmoud, 2014, p. 2).

4. FEAH &40 WE EHEO] /ol on

th] EMEo] G0l Solet B8] 4] W2 ofn] ol AviRd thewt Pk
AR Pl F2 24 AFL Uehfe dnjz Kol wige], ALRFY Tl
L A S Uehls Slelol] dal, FAH e Agske FomE solw ek
ol #4449 HES el ol A44d B8t 29 Aoz & 4 9w, FAEY °
e AR gl ANE GEAVE 29 02 B 5 gk

20) a. A1 FF
XA glan-tshen(elephant), dri-tshen(excrement), rdo—rin(monument), Zwa—nag
(shaman costume), skye—dman(woman), tShu-ser(pus), nag-sfian(poetry)
A%2: no-tsha(shame), min—nan(infamy), mig-thun(nearsightedness),
Ses—rab(wisdom)
b. A2+
A%2: dben—gnas(hermitage), dam-tshig(vow), bzan-spyod(bodhisattva deeds),
drag—3ul(supernatural frightfulness), log-lta(heresy),
mthun-rkyen(assistance), dmar—bgal(dysentery),
ser—Nphren(ecclesiastical procession), dkar—phyogs(good spirits),
nag—phyogs(bad spirits), tShe—mi(adult), nan—phye(roasted meal),
fie-rigs(kinsman), drag-rigs(aristocracy)

EHEo] H4olo] of2feh /e olgejote] BARTLE AololA Urhte @4 9
et

g EH|Eo] gMdolol AAIF oJuli= Higginbotham(1985)0] AAlsh= ¢w]y 1%
(thematic structure)of| AT S0l H5-8 HojZr} Higginbotham(1985)2 F-8APF 4l5k=

=
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37HA 2 AAsh=Y, olE ou|Y SUAl G-3(0 —identification), 27

2)(6-marking)$} ZAtsl= 93, 9w A= QAR ojuje] EolX|
Y= frEolth 0‘31‘11 YA 12 SIRF B(white wal) HH &AMt BAE gHA7l &
got7t "3l ¥l EAIE AdAHoR Tyl AL WRlth olHdt §32 T A simple
conjunction) &2 EFE7|E §_ . ould EAAF} oY mAe} Adbele QFe Akt
L] (big butterfly) Ad oJr|E4 0= AAdERT vh] 27t At AAlE ofd7] i
off ‘UHle Ak et e w4 7%7513§ AAZA we= AS Ttk FAREA C R E vix,
N ) < vx, N) & v(<, "N)AZ B o]7]4 "N £4& 7HRidh 9w 52
UARE om|e FUAR= Gl 5932 ((Fbell Qo) 3% -S4 alleged Communist)’
AE ofmle] w2 QL on|o FUAE= & Wt O S (Rl 9
o) TRt = 382 AHEA 7] "ot FAuIEH R vix, N ) < alleged
(Nx)z FdH,

T gHES] Fe]o] AllFF F YR ol M= Tol LA ‘9411]“‘ =
A7 oo 2ot Aedohs F ol uY YA PR Wl B Hlrh
71 “glan-tshen™2 & A7t Akt A= oh7] wizel] 9edt F ol 23Y wfel
+ (21b)9] WA ARlo] Bl AkE WA HARE, F7ef e Ro] AR fox' 9] £/
gertoss (210)9] BAPE ol H= HWekE golshA| .

LN

(21) a. de glang—chen red
That  elephant is
‘That is an elephant.’
b. *glang-de chen-po red
ox—that  big is
“*That ox is big’
c. glang—chen-de chen—po red
elephant—that big is
‘That elephant is big.’

Azt me} dben—gnas(hermitage),  tShe-miadult), nan-phye(roasted —meal), fi
e-rigs(kinsman)©] ZJAIHQI oulE Hol= Aoz ofAH 4= Sl=d]|, A|1FF2 Z|AIH nje]
FPgelofe Sieh ofe] AolE Btk 2 B ol AEHoR B WP I8ak)
tFeks BAl= Eolils o, AlFRC] AAA om|9] Mol 11 AR 57F BAPE ofet
Ao #‘é% Higo g MEAl ol Wshs ARl tVds Adske vl Al 4
M alEe BA 5 Iz vrdehe] AR BAe 57K dide AR 5 el &
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o] ofd Heo] FEAHTPAF TO=E KWk TRt Sn|7h Hi= Zlolrt 7k A|lFRe] AAA
ool ol glan-tshen  (elephant),  dri-tShen(excrement), rdo-rin(monument),
bya-rgod(vulture), bya—nag(raven), Zwa-nag(shaman costume), skye-dman(woman),
tShu-ser(pus)’, nag-sfian(poetry)= 22t ‘A7} Ati/Z &(Z7)2])’, W7t ASsht/ A5
HAEVEE), B0l 2t/7 S01d=R), A7 opoldt/opdel M=), At Ad A
ME7HH), 2A7E A/ BAAR o), “EAo] Rrl/RE 241, Bol =%
/gt 2(15), Tol SEoIy/ R 'Y HAR EolklE w 9 A= Xl
gt g gAY SA4E H FAA tVdE 7HI7IA He b, ARERelA AAA
omE 7Kl Aoz oAH 4= Q= dben—gnas(hermitage), t3he-mi(adult), nan—phye(roasted
meal), fie-rigs(kinsman)& PAIZ FoWlE o, ZH2F o] EXT/EAR] FAREA), At
ol At/ AR e1E), "WHRE FEW/FE WIREE AAD, Eeel 7HH/7ke @
SRIA) olBE Moo Mm@ ol WA ot el FEAHTPAF Lo T AT
2 JA9] Wige] Iz wrge e A Hoh = @4d019] ol P8R WAF 9w
£ oo @ A 7k Aolt E3E tshemif] A, WY HAHFEAF Aoz 24
2] oJn|9] o7t AU “olE o] ofd, AT Z2 o] HE Aow FEL 4 Qirh
A9 glan-tsheno] ‘& A'ghe W on] ZAkoeRy ‘T g T WA= A
g goloh, wEbA AlRFRe] Fdeirt AXAY diiE 7HI7lE AA" Hole B9l
AV T 8 A iR Zol1 §IgE & 4 itk

5. 88

21 EHEC] edolollA F-8Ate] Al o] whet owrt defrle @S 24
Stk 3ick F-8AM] ATiAQl A7 F8%t ol dolRREA R ofefRt Aol theket
Al Uei7] mhzolet. Jol Qg ¢lojet ofgtol, Himols EHIECR} nR7IA|E F8A}
FAE FlollA Aloke ofeolehd, medioje} ofgtEolols GFEAZE HAE HFOlA BT
FASHE FEh fEflA st Folo A tiFEe FEAPT HAE dollM AlsHA]R
‘someone special 7 2= ZA-9ol= FEAPE tPAF Fell E2lrt. olnf ‘someone special &
ST ARFE ARt SHolA gmiEAoR AAAQl Ko] A WAHLE E 4 qlrh
21l olgl SHo] 2kl FEAPE WAL Foll ol= e, WA delld AT ik T
oy &4 Adrks 7HoA S8 T 3PgellA BARLAE F-8AE BAF Follet
oz HHEZ}F fHdolois BAF o]l BE & 4 Qe @4 W5t olF -84
ofn] £ we Fx= Astial ik E3 HH|Eo] oMdole} HisRt P Hol= ofE
glofo] WAL gHdole] @S AolRREHCE AASHA EHIES] o] Ao ¥

O.

el
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el
o

= AL i

ojgzlojolol Yehts A4l wam, FeAH: &40 wet A4d FgAlet N4 ¢
AR Ue o o Aed d8Ae BAE eFA 2F T o gl W, A4
B BARE FOIARE 4R o QISleh ofFEolefelAle o)l @] we BAet &
ol B FEARAFE T 7 HT e uie], WHEEAFE F K £2
AT AR Fell Fols AR Aled S0 AXE Sds B 7R ¢ 9] el
ol oz £ 717 490 whet k7] FA5Y) whioldt. FAte] 4ol mE Aol 2
W BANE vefEd], G8ARTAFQ oREjote] Fols BAR B BAPE EAN,
HAHFEATY BN A FEA] BE B4 mAPL Eolth A8 P44k
Aol Z42o]Agt, 2|X)2) FEAH §Aolo] oujeh B RO AAsle BlF] WAe
ghisd Ao2 B 4 9tk

EES] gHdofel A nRiziAe] @/do] sty "GEAHEA TR A9 i
S Ui oujgh 2 we], BANESAT BR A FAR gk Al AAA
onli 27102 S, oke F8AE WAE HolK 448 ol £ 7] 448 71
2= 9l FAf| 7)olsitt

EfH|EC} gdofollr] ALFFOIHA FAHS td= AAshe A omlE 2k 7%,
T Qo] Age B Al2e Sol AYERA 2o 727 ‘onlod AN} 2l mAeh
Adshe oA Al FUA FF R Welthe Ras Btk mWEA 2R S St
T glan-tshen®] ¢, 7l+94 Aok o] ot e AR wjel= At arkehs §
Ag 7ARoR REAT, T e Az Kol AW ol WAS oz wre W
S sk S,

T3 ARERA AAAQ] Ul ZE= AXE Holk FHdolo] Aoy, ou|d] 1LxE
AT EE FEAeH FARY 2 e ddet Aol 23tk AP Sl ol AERe] 24
5 ololg 2 GolSe] B F8A] Fozt ARF 4 G Ae Bl ol
HAIAR] AT oz Aolek, b AR £5Me tshe-mid) A, ‘o]Zolels ojujolug
mRRoRE FAH gAE Agehs ANA £ A ROIAT, o] 725 B4
‘3’4 AR ol 58 Lfo‘] A Ao Bafsiet. Aol AcFeRe BAIS o] Iz

St QP etk T o] gHol7h AAY F8AE s 2 &7 2797
%01 = A}‘“* — OfF ol on] Hislolq o Yot AN 2 S5 AT Aol

N

16
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It

228 5 otk gEA ARiRel diols mRAoa AAF oulg 2 AXY Bold
T odﬁ/\} &0 o8] A& ouli Ho|1l 9L o 4 9)
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